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				Prolog

				Der var engang en dreng, som lå og sov. Han havde sparket dynen af sig, men på trods af det, sprang sveden frem overalt på hans krop. Drengen kastede sig uroligt omkring i den massive himmelseng, samtidig med at han mumlede ord, som var umulige at få sammenhæng i.

				Uden for det runde tårnkammer afløste det ene lyn det andet i hurtig rækkefølge, og tordenbragene var så voldsomme, at alle dyr var skrækslagne af angst. Men drengen vågnede ikke. Han var så dybt forankret i sin drøm, at intet kunne forstyrre eller løsrive ham.

				Kejserinden åbnede tårnkammerets dør, smuttede hurtigt indenfor og trak døren til efter sig. Hun blev stående ubevægelig et kort øjeblik og iagttog drengen i den alt for store himmelseng. En bekymret rynke voksede frem mellem de urolige øjne. Hun tøvede endnu en stund - så trådte hun helt hen til sengen og satte sig på kanten. 

				Hun strøg drengen over kinden, før hun ruskede ham vågen. Det var ikke let. Han blev ved med at mumle, men efter et minuts tid åbnede han øjnene, som udtrykte stor overraskelse ved synet af moren på sengekanten. Drengen havde svært ved at slippe det tunge mareridt.

				Hun stirrede uroligt på ham. 

				”Antonio, du må rejse hurtigst muligt. Jeg har pakket de nødvendige ting til dig. Skynd dig.” Hendes stemme dirrede voldsomt, og hænderne rystede.

				Antonio så spørgende på hende, hvorefter han sagde med en stemme, som var mere overrasket end urolig: ”Så ved han det! Men jeg forstår ikke, hvordan han har fundet ud af det!”

				Kejserinden skælvede let, før hun svarede.

				”En af De Tavse Dværge fra De Blå Bjerge må have fortalt det nu til aften, da han bragte din far Det Gyldne Sværd.” Hun gik i stå. ”Eller måske har han vidst det i lang tid. Der må være en grund til, at han bestilte sværdet. Jeg er ikke sikker. Men du må af sted, inden det er for sent.”

				Nu var Antonio vågen. Han sprang hurtigt ud af sengen og begyndte i hast at klæde sig på. Moren hjalp ham med den tunge kappe. Den var en god beskyttelse mod regnen, som netop var begyndt at slå så hårdt mod ruden, at det lød som kæmpe store hagl. Men det kunne det nu ikke være, for der fandtes ikke vinter i dette land.

				Da Antonio var klar, så kejserinden fast på ham: ”Du skal ride, til hesten segner, og lov mig at forlade landet. Du kan altid gemme dig i De Blå Bjerge. Når blot du holder dig på god afstand af De Tavse Dværge, så er der ingen, som finder dig. Senere må du rejse endnu længere væk. Han vil gøre alt for at finde dig. Det er det eneste, som betyder noget for ham nu,” sagde hun med en stemme, som endte med at være grådkvalt. Hun slog armene om sin søn og hulkede ubehersket. 

				”Lev vel,” var det sidste, Antonio hørte, før han spænede ned ad vindeltrappen. Hans hurtigste hest var sadlet og klar, da han nåede borggården. Det var et held, at vejret var så voldsomt, måske ligefrem hans redning. Han kastede et sidste blik op mod vinduerne, før han trak hesten med sig over vindebroen. Herude på de åbne vidder var blæsten næsten uudholdelig, og regnen føltes iskold og efterlod store røde skjolder på hans ansigt. 

				Antonio kom hurtigt i sadlen og drev hesten direkte mod skoven med kurs mod De Blå Bjerge.

			

		

	
		
			
				Kapitel 1

				Vagabonden

				Solen bagte hedt og ubarmhjertigt fra en azurblå himmel. På den svedne eng, hvor de fleste blomster for længst var visnet, lå en ranglet dreng og hvilede sig. De fløjlsbrune øjne var skjult bag et par stærkt solbrændte øjenlåg. Det halvlange let krøllede hår var en rodet affære og derfor samlet med et bånd. Halvdelen af ansigtet var skjult bag en hat, som engang havde været sort, men nu havde fået en umiskendeligt grønlig farve. På overkroppen var drengen klædt i en slidt lys kofte, og på benene havde han et par halvlange bukser, som var hullede og flossede i kanten. Drengen hvilede hovedet på en gammel vadsæk. Om hans mund lå et blidt smil, som gav betragteren en fornemmelse af, at denne dreng ikke ejede en eneste bekymring i sit unge liv.

				En flue blev ved med at sætte sig på drengens næse, og til sidst løftede han sin højre hånd og klaskede sig selv hårdt over ansigtet, men fluen blev ikke ramt og fløj sin vej i triumf. Drengen strøg hatten af hovedet og satte sig op. Han missede mod solen og følte sig forvirret.

				Han havde drømt, at han netop havde sat sig til et veldækket bord, som bugnede af mad, men da han opdagede, at det bare var en drøm, sukkede han dybt og gav sig til at rode i vadsækken. Det eneste, han fandt, var et runkent æble og et stykke flæsk, som var blevet harskt. Drengen spiste hurtigt det hele for at få det overstået og med håbet om, at han kunne kvæle den værste sultfornemmelse. Han kunne ikke længere huske, hvordan det føltes at være mæt. Det var så længe siden nu.

				Han rejste sig, satte hatten på hovedet og slængte vadsækken over den ene skulder. Så søgte han tilbage til stien, han havde vandret på, og traskede videre. Han var nu så langt fra sit hjemland, at han ikke ville være i stand til at finde tilbage, selvom han skulle få lyst til det. Hvilket land han befandt sig i, havde han ingen anelse om. Desuden var han også ligeglad.

				Han var ligeglad med det meste nu. Dog tænkte han oftere og oftere på sin mor. Selvom han var en stor dreng og på vej til at blive mand, savnede han sin mor, så det sved i hans hjerte. Hun havde været der hele hans barndom, og de to forstod hinanden som ingen andre. Moren havde altid haft tid til ham, og havde han været syg, så havde hun siddet ved hans seng og gjort alt for at muntre ham op og adsprede ham.

				Han fattede ikke, hvordan hans forældre havde fundet sammen. De var lige så forskellige som maslokandaen og fifiranen – en rovfugl og nationalfuglen i drengens hjemland.

				Han blev afbrudt i sine tanker, for fire ryttere nærmede sig forude. Hurtigt og lydløst forsvandt han ind bag det nærmeste buskads. Da rytterne nåede hen til det sted, hvor drengen forsvandt, stoppede de hestene. Det var fire børn, og at dømme efter deres påklædning, var det kongebørn.

				Den yngste af børnene, en dreng på godt og vel 10 år, sagde med ivrig stemme til de andre: ”Han var her lige før. Jeg er hundrede procent sikker.”

				En anden dreng, på 15 år, lo højt: ”Helt ærligt, Benjamin, så skulle han jo være i stand til at trylle sig selv væk,” svarede han

				”Det er vel heller ikke helt umuligt!” bemærkede en sorthåret pige eftertænksomt. Hun var 14 år og havde store blå øjne.

				”Godt så. Hvis han har været i stand til at trylle sig væk, finder vi ham ikke alligevel og kan lige så godt ride videre,” konstaterede den ældste af drengene i en affærdigende tone og drev sin hest fremad.

				”Hov vent,” udbrød pludselig en lyshåret pige, som havde set sig opmærksomt omkring. Hun var et år yngre end sin mørkhårede søster, og hendes øjne havde samme farve som en regnvejrsdag. ”Det kan være, at han gemmer sig. Det ville jeg nok gøre, hvis jeg var ham.”

				Hun red over mod det nærmeste buskads. Da blade og grene hang tæt, sprang den lyshårede pige af hesten og søgte dybere ind i buskadset. De andre hørte et gisp, og lidt efter kom hun ud tæt fulgt af vagabonddrengen, som pressede en skarp kniv mod hendes hals. Vagabondens øjne var blevet sorte af en blanding af vrede og angst. Den lyshårede pige var skrækslagen. Hun rystede over hele kroppen. 

				De tre andre børn sad stivnede på deres heste. Vagabonddrengen standsede med et fast tag i pigens venstre skulder. Knivsbladet reflekterede solens stråler og var stadig uhyggeligt tæt på hendes hals. Han så koldt på de tre ryttere: ”Hvis I rider nu og glemmer, at I nogensinde har mødt mig, lader jeg hende gå,” sagde han.

				Han gjorde et kast med hovedet mod den lyshårede pige, før han fortsatte: ”Hvis ikke, så skærer jeg halsen over på hende.”

				Der var ingen tvivl om, at han mente det. Den ældste af drengene skulle lige til at svare ham, da han blev afbrudt af den sorthårede pige: ”Så findes du altså… Så er det ikke bare rygter,” udbrød hun.

				Vagabonddrengen så et øjeblik forvirret ud, men så spurgte han med en skarp stemme: ”Hvad mener du?”

				Den sorthårede pige hoppede af hesten og gik hen imod ham. Han rykkede hurtigt baglæns, og pigen kunne læse rædslen i søsterens ansigt. Pludselig gik den sorthårede pige i knæ og begyndte at hulke voldsomt. Vagabonddrengen tøvede. Der var noget ved den gråd, som bragte minder frem om afskeden med moren to år tidligere. Han slap den lyshårede pige og bøjede sig tøvende mod den sorthårede. Med et kejtet forsøg strøg han pigen over håret. Hun holdt straks op med at hulke og så forbavset op. Hendes ansigt var strimet af støv og tårer. Drengen hjalp hende på benene og spurgte igen, men denne gang var hans stemme venlig: ”Hvad mente du med det, du sagde?”

				Den sorthårede pige smilede forsigtigt og svarede: ”Der bliver snakket meget om en vagabond, som stadig er en dreng. Ingen ved, hvor han kommer fra, men rygtet fortæller, at drengen har kendt bedre dage, at han er flygtet fra en stor ulykke og aldrig kan vende hjem!”

				Pigen så ned i jorden, før hun stirrede vagabonddrengen lige i øjnene. Hans blik var fjernt, som om han pludselig var kommet i tanke om noget meget vigtigt. Efter et langt øjeblik, blev han nærværende igen og sagde: ”Jeg anede ikke, at der gik rygter om mig. Jeg har været på flugt i to år, og i den tid har jeg ikke talt med eller mødt ét eneste menneske. Jeg har gemt mig godt og været overbevist om, at ingen kendte til min eksistens.”

				De to andre børn var nu også hoppet af hestene og kom hen til vagabonddrengen og de to piger. Den ældste af drengene gik helt tæt på og rakte sin hånd frem: ”Jeg hedder Alexander og er kronprins til De Leende Søers Land.” Han bukkede, og vagabonddrengen følte sig overrumplet.

				Kronprins Alexander præsenterede sine søskende, mens de skiftevis bukkede og nejede. Den anden bror, som havde flammende rødt hår, hed Benjamin. Han smilede altid, selv når han var alvorlig. Den lyshårede pige, som endnu ikke var kommet sig over chokket, og som stod trykket op ad sin storesøster, hed Sara. Og til sidst var der den sorthårede pige, som hed Frida.

				Alexander sagde bagefter, at vagabonddrengen ikke skulle spekulere på at kalde dem ved deres rette titler. Det betød ikke noget. Dem brugte de alligevel kun ved officielle lejligheder.

				Vagabonddrengen præsenterede sig som Antonio. Andet sagde han ikke. Der opstod en pinlig tavshed, som blev afbrudt af et utålmodigt vrinsk fra en af hestene.

				Alexander rømmede sig: ”Hvilke planer har du så nu?” spurgte han.

				Antonio så forundret på ham og svarede så: ”Alt andet end at vende hjem til mit land. Ikke endnu i hvert fald.”

				Frida brød ind: ”Du kunne tage med os hjem. Så kunne du få noget ordentligt at spise og noget andet tøj.” Hun stirrede sigende på de slidte klæder. 

				Vrede trak op i Antonios øjne, og han svarede hvast: ”Og hvorfor skulle I tage mig med hjem? Er det noget, I gør med alle vagabonder, I møder på jeres vej? Og hvem siger, at jeg ikke får noget ordentlig mad, og mit tøj er måske heller ikke fint nok?”

				Han vendte sig trodsigt og begyndte at gå hen ad vejen. Benjamin sprang efter og greb fat i Antonios ene ærme. 

				”Vent, du behøver ikke at gå. Sandheden er, at vi aldrig har mødt en vagabond før. Og du ligner altså en, som er sulten. Og det er ikke, fordi dit tøj ikke er fint nok, men det virker meget slidt, og vi har masser af tøj på slottet, som vi gerne vil dele med dig,” sluttede Benjamin med et forventningsfuldt udtryk i øjnene. 

				Antonio stod lidt, mens han rodede i jorden med den hullede skosnude. Sekunderne sneglede sig af sted, og han tænkte længe for at finde de rigtige ord. Endelig talte han: ”Jeg forstår bare ikke, hvorfor I vil hjælpe mig. Det er der ikke nogen andre, der før har tilbudt.”

				Alexander gik hen til ham.

				”Men du har jo heller ikke mødt nogen andre mennesker i to år, siger du. Jeg forstår godt, at du har holdt dig skjult, selvom jeg ikke kender den nøjagtige grund. Men hvis du nu havde mødt nogen, hvordan kan du så vide, om de ville have hjulpet dig eller ej?”

				Antonio måbede. Det havde ikke strejfet ham et øjeblik, siden han forlod sit hjem to år tidligere, at der kunne findes mennesker, som ville hjælpe ham.

				”Okay,” sagde han, ”jeg tager med jer.”

				Alle fire børn smilede.

				”Kan du ride?” spurgte Alexander. Antonio nikkede, og kronprinsen overlod ham sin hest. I stedet sprang han op på Fridas hoppe, og bagefter trak han sin søster op, så hun kunne sidde bag ham.

				De fem børn travede nu direkte mod det hvide marmorslot, som var kongebørnenes hjem. Der var ikke langt, og en halv time senere red de igennem den kongelige have, som var fyldt med eventyrfigurer såsom alfer, feer, fauner og kentaurer. Overalt var der broer og vandløb. Alfer og sommerfugle fløj ivrigt omkring mellem de utallige smukke blomster. Haven var meget indtagende og fyldte Antonios øjne med tårer, men det var der ikke nogen, som lagde mærke til.

				De nåede den hvide marmorbro og red ind i slotsgården. Antonio så sig omkring. Han frygtede hvert øjeblik, at der ville komme vagter og gribe ham.

				Benjamin red op på siden af ham. Han fornemmede Antonios frygt og sagde: ”Du kan tage det helt roligt. Her på slottet vil ingen gøre dig noget ondt. De Leende Søers Land er et godt land, hvor man hellere hjælper hinanden en gang for meget end en gang for lidt. Det har været sådan, siden min tiptipoldemor, Dronning Weronica, regerede.” Benjamin smilede sit lyse smil, og Antonio gengældte det.

				Børnene sprang af hestene, trak dem ind i stalden og sørgede for dem. Det slog pludselig Antonio, at han intet vidste om det land, han befandt sig i. På grund af farens evige søgen efter penge og magt, var der ingen venskabsbånd mellem hans hjemland Magtosilien og andre lande. Hans familie havde levet isoleret til hans egen og ikke mindst hans mors store sorg. Kejserinden havde ikke engang kontakt til sit eget hjemland længere. Kejseren var for længst blevet uvenner med hendes familie. Der var noget vedrørende hendes medgift, som ikke havde været i orden. Eller det var i hvert fald den forklaring, kejser Midas havde givet.

				Da børnene var færdige med hestene, gik de ind på slottet. De bevægede sig igennem lange korridorer, sale og værelser, som alle sammen flimrede forbi Antonios øjne. 

				Alexander brød tavsheden: ”Far har audiens nu, så det kan ikke passe bedre.” Antonio nikkede samtykkende. Hans ansigt havde igen fået det bistre udtryk.

				Endelig nåede de tronsalen, som var stor og lys. For enden af den skimtede man fem troner. Den i midten var den største, og på den sad Kong Oscar den 3. Foran ham stod to mænd. Børnene begyndte den lange vandring mod tronerne. Langs væggene stod vagter iklædt røde og sorte uniformer. Solen vældede ind ad de utallige vinduer, og børnenes skridt gav genlyd i den højloftede sal.

				Da de nåede kongen, lagde Antonio mærke til, at der over tronerne hang to mægtige bannere. Det ene var rødt med en krone på, hvor en hvid rose var gennemstukket. Det andet banner var hvidt med en krone, som var gennemstukket af en rød rose.

				Nu kom børnene helt tæt på med Antonio imellem sig. Kongen gjorde en afværgende bevægelse, og de to mænd trådte til side. Antonio fattede straks sympati for ham. Der var noget ganske særligt ved kongen, som drengen ikke kunne beskrive med ord. Han var klædt i en rød og guldbroderet dragt. Over skuldrene hang en rød fløjlskåbe kantet med hermelinpels. Den gyldne krone på hans hoved bar ikke en eneste diamant. Det sorte hår med de grå tindinger var tykt og redt i sideskilning. Hænderne var stærke og smidige med forholdsvis tynde fingre.

				Kongens stærke blå øjne så lige på Antonio, som tog hatten af og knælede dybt for ham. Antonios stemme var rolig, da han talte: ”Deres majestæt. Det er en ære at få foretræde for Dem. Bær over med mine ydmyge klæder, men jeg ejer ikke andet. Jeg traf Deres børn på min vandring, og de har nu ført mig hertil. Jeg beklager, hvis jeg kommer til ulejlighed og kan hurtigt forføje mig bort, hvis det er Deres ønske. Jeg ønsker ikke at bebyrde nogen med min tilstedeværelse, hvis den er uønsket.”

				Kongen havde lyttet med et alvorligt udtryk i øjnene. Med et vink med den ene hånd bød han Antonio at rejse sig.

				”Min fornemmelse siger mig, at De ikke altid har vandret omkring på vejene som vagabond. De kan kun være Kejser Midas’ søn,” svarede kongen med vedvarende alvor.

				Børnene gispede og så overrasket og nysgerrigt på Antonio. Hans ansigt var blevet hvidt under den solbrændte hud.

				Kong Oscar fortsatte: ”Jeg ved en hel del mere om den sag, end De kan forestille Dem. Siden jeg hørte om Deres flugt, har jeg håbet på, at De ville finde hertil. En pålidelig kilde fortalte mig, at det ville ske, men selv pålidelige kilder kan tage fejl. I sidste ende er vi jo alle bare mennesker. Må jeg sige du til Dem?”

				Antonio nikkede. Han var alt for rystet til at svare.

				Kongen tog til orde igen: ”Jeg ved, hvad der foregår i Magtosilien, og jeg ved, hvorfor du er flygtet. Men bare rolig, jeg røber ikke din hemmelighed. For mange år siden var der et tæt venskabsbånd mellem mit land og Magtosilien, som dengang hed De Gyldne Appelsiners Land. Men din bedstefar, Antonio, forstod sig bedst på krig og guld. Og dygtig, det var han. Han udvidede landet til syv gange dets størrelse og erobrede rigdomme i ufattelige mængder. Jeg tror, han havde arvet sine fantastiske krigsevner fra sin bedstemor, Dronning Lucinda. Men mange mente jo, at magtsygen var en arv fra Dronning Camille, som, så vidt jeg har ladet mig fortælle, går igen som Den gyldne dame i Casimirborgen. Undskyld, det hedder borgen vel ikke længere?”

				Antonio rystede på hovedet og sagde: ”Nej, den hedder Midasborgen.”

				Kongen mumlede for sig selv et øjeblik. 

				”Selvfølgelig, det burde jeg have vidst. Nå, men venskabsbåndet brast den dag, din bedstefar kronede sig selv til kejser og omdøbte De Gyldne Appelsiners land til dets gamle navn Magtosilien. Jeg har ladet mig fortælle, at nisserne forlod borgen samme dag, og at alle appelsintræerne smuldrede bort. Men et træ overlevede.”

				Kongen mumlede igen for sig selv. Så så han direkte på Antonio, som fik følelsen af, at Kong Oscar kunne læse hans tanker.

				”Ja, min dreng,” sukkede han. ”Du har gennemlevet nogle hårde år.”

				Kongen rejste sig, gik helt tæt på Antonio og rakte ham sin hånd: ”Du flytter selvfølgelig ind, og så må vi lægge hovederne i blød og finde ud af, hvad vi kan gøre,” sagde han, før han vendte sig. Antonio forstod, at audiensen var forbi, og gik tilbage mod den store dør. Børnene fulgte ham i tavshed. Hver især var fordybet i tanker. Aldrig før havde faren talt om Magtosilien. De anede ikke, at han vidste så meget, og at han ligefrem havde ventet Antonio. Men de kendte deres far og vidste, at han havde evner, som langt oversteg andre kongers formåen.

				Kongen forstod at være både far og mor så godt, som det nu var muligt, så det var sjældent, at de fire børn for alvor savnede deres mor. Kong Oscar havde mistet sin første hustru under mystiske omstændigheder, som der aldrig var nogen, der talte om. Den anden hustru døde efter et styrt med en hest, men inden da nåede hun at føde kongens tre ældste børn. Den tredje og sidste kone, som var prins Benjamins mor, lagde kongen selv i graven, lige efter at hun havde født Benjamin. 

				De tre største af børnene havde været så små, at de ikke havde nogen klar erindring om deres mor, og dog havde Alexander visse minder. Efter tre forliste ægteskaber havde kongen mistet troen på den livslange kærlighed og omgav i stedet for de fire børn med sine varmeste følelser. Der var dog dage, hvor han følte sig utilstrækkelig og savnede en kone.

				Da de alle fem kom ud af den solmættede tronsal, vendte de tre sig mod Antonio på næsten samme tid og bombarderede ham med spørgsmål. Men Alexander afbrød dem: ”Antonio er sulten og vil sikkert gerne have et bad. Vi skal også finde et værelse til ham. Så kan vi snakke bagefter,” sagde han med en betydningsfuld mine. De tre andre var lettere skuffede, men accepterede det.

				Igen gik de sammen gennem lange korridorer, store sale, utallige værelser og op og ned ad trapper. Alexander, som gik forrest, åbnede til sidst en blå dør.

				”Jeg synes, du skal bo her. Det er et rart værelse, og der er god udsigt til søen. Vores tiptipoldemor, dronning Weronica, boede i dette værelse, da hun første gang kom her til slottet.”

				Antonio så sig omkring. Værelset havde tre vinduer ud mod søen. Ud fra den ene væg stod en rummelig himmelseng, men der var ikke noget stof rundt om. Sengetøjet var snehvidt, og der var rigeligt med puder. Ved den anden væg stod et fint udskåret skrivebord. På de tre skuffer var der farverige tegninger af to forskellige dyr og af en plante. Tegningerne var så livagtige, at man hvert øjeblik forventede, at de ville forlade skrivebordet og blive levende. På den største af skufferne var der en tigerstribet plante med lange stilke og grønne og rødbrunlige blade. På skuffen til højre, som var halvt så stor, var der et billede af en fuldvoksen drage, mens der på skuffen til venstre, som var i samme størrelse, var malet en sort og hvid colliehvalp, hvis blå øjne virkede forbavsende levende. Ved siden af skrivebordet var der en stor marmorpejs, og foran stod to røde, bløde lænestole. Væggene mellem vinduerne var dækket af reoler fra gulv til loft, og tæt ved den blå dør stod et massivt garderobeskab i mørkt træ. På væggene hang der familieportrætter.

				Frida gik hen imod et portræt, som forestillede en ung mellemblond kvinde med en blå silkekjole og en enkel krone på hovedet. På trods af at kvinden var ung, virkede udtrykket i hendes øjne gammelt. Munden smilede med en snert af vemod.

				”Det her er tiptipoldemor dronning Weronica,” sagde hun stolt.

				Antonio gik tættere på og fik øje på en indskrift nederst i højre hjørne. Der stod: ”Til min elskede Wilhelm, som gav mig livet tilbage, da jeg havde mistet det.” Antonio rynkede brynene. Han forstod ikke indskriften. Men børnene var allerede på vej ud af værelset igen.

				”Kom,” kaldte Alexander, ”så skal vi vise dig badeværelset. Det ligger lige overfor.”

				Da Antonio kom hen til børnene, fandt han dem i snak med en hvidhåret kvinde. Straks han trådte ud i korridoren, vendte hun sit lyse blik imod ham. Han nærmede sig tøvende. Han følte, at den gamle kvinde så direkte ind i hans sjæl.

				Alexander præsenterede kvinden for Antonio: ”Dette er vores elskede og uundværlige barnepige Kajsa.” Kajsa rakte sin hånd ud mod Antonio. Han tog den og undrede sig over, at en kvinde, som så så gammel og skrøbelig ud, som Kajsa gjorde, kunne have så fast et håndtryk og hænder så bløde som et lille barns.

				Kajsas blik veg ikke fra Antonios. Hun så længe på ham, før hun talte: ”Så kom De endelig. Vi har ventet på Dem.” Hun smilede varmt og slap Antonios hånd. Han var så småt begyndt at overveje, om det ville virke meget uhøfligt at trække hånden til sig. Alexander forklarede, at Kajsa var den pålidelige kilde, faren havde hentydet til.

				”De kan gå i bad med det samme, så skaffer jeg noget passende tøj imens,” sagde Kajsa, vendte om og trippede af sted, til hun forsvandt ud af en dør i den anden ende af korridoren.

				Børnene smuttede ind på badeværelset, og Antonio fulgte forvirret efter. Alexander slog ud med hånden.

				”Det her badeværelse bliver dit, mens du bor hos os,” sagde han.

				Gulvet var skakternet i sort og hvidt marmor. De to håndvaske var af rødt marmor, mens resten af badeværelset var holdt i hvidt. Der var to badekar. De stod over for hinanden i hver sin side af rummet, var begge af det pureste guld og havde detaljeret formede løvefødder. De var lige så store som små svømmebassiner.

				Antonio sukkede tilfreds og glemte sin forvirring over mødet med Kajsa.

				Alexander så på sine tre søskende og sagde: ”Vi mødes i den lyseblå spisestue om en halv time.”

				Børnene protesterede højlydt.

				”Antonio skal have lov til at bade i fred og ro, og der skal så afgjort ikke være nogen piger til stede!” sluttede Alexander affærdigende.

				”Åh hvad! Er jeg måske ikke en dreng?” Benjamin protesterede dobbelt.

				”Jo lige netop, og Antonio og jeg er næsten mænd. Så smut nu med jer, så ses vi om en halv time.”

				Pigerne forlod badeværelset under ganske få protester, men Benjamin blev hængende. Han stod lænet op ad væggen med et udtryk i sine øjne, som tydeligt fortalte, at han ikke fandt sig i nogen form for modstand. Antonio så spørgende på Alexander, som lagde armene over kors og påtog sig en arrogant mine. 

				”Okay lillebror, så venter vi bare på dig,” sagde han

				Benjamin hidsede sig op. 

				”Hvorfor kalder du mig altid lillebror, når du skal spille smart over for andre? Desuden er du overhovedet ikke en mand endnu, og du har ikke eneret på Antonio.”

				Antonio skulle lige til at sige noget, men Alexander stoppede ham.

				”Okay Benjamin, er du færdig nu? For så vil jeg gerne have, at du smutter, og så siger jeg ikke noget til far om det her.” Hans stemme dirrede let og afslørede hans ulmende vrede. 

				”Du kan sladre alt det, du har lyst til. Jeg er revnende ligeglad. Jeg bliver her,” råbte Benjamin. Hans stemme var lige ved at knække over. Men nu var Alexander vred.

				”Ud,” skreg han, ”inden jeg smider dig ud.” Han nærmede sig truende lillebroren, som begyndte at bakke ud af døren, mens han græd og råbte: ”Du er så led, du er. Bare fordi du er den ældste, tror du, du kan bestemme over os alle sammen. Men vi to står lige, for vi har ikke engang den samme mor.” Benjamin smækkede døren så hårdt efter sig, at en af marmorfliserne i væggen gik løs.

				Der blev stille i badeværelset. Så sagde Antonio: ”Hvad mente han med, at I ikke har samme mor?”

				Alexander blev afbrudt i sine tanker.

				”Vores mor døde, og far giftede sig igen. Hans nye kone nåede at føde Benjamin, så døde hun også.” Han holdte en pause. ”Det har ikke været nemt for far. Jeg må sige, at han klarer det flot. Nå, men lad os nu få fyldt et badekar til dig.”

			

		

	
		
			
				Kapitel 2

				Nye venskaber

				En halv time senere fulgtes de to drenge gennem slottet med kurs mod den lyseblå spisestue. Antonio var næsten ikke til at genkende. Han bar en blå fløjlskofte med tilhørende lange blå fløjlsbukser. De lyse halvlange krøller var samlet i et tyndt bånd, og hatten var blevet efterladt i værelset. Antonio nægtede at skille sig af med den. Hans ansigtstræk var blevet mere afslappede, og han så også mere voksen ud. Det fik Alexander til at se meget drenget ud ved siden af, selvom der kun var et års forskel på de to.

				Da de nåede den lyseblå spisestue, sad Frida og Sara og ventede på dem. Men Benjamin glimrede ved sit fravær.

				Spisestuen viste sig at være meget indtagende. Den blev domineret af et stort aflangt spisebord af guld. Omkring det stod 18 guldstole. Gulvet var af lyst marmor, og på væggene og i loftet var der himmelmalerier. Lange, grønne planter snoede sig ind og ud af de store lysestager, som havde utallige arme. De hang på væggene og stod på de mindre pynteborde.

				Begge pigerne spærrede øjnene op, da de så Antonio. Han tog sig så afgjort også ud til sin fordel. Pigerne blev pludselig meget generte og kunne ikke finde på noget at sige. Antonio bemærkede det ikke. Hans opmærksomhed var blevet fanget af den rigelige lækre mad, som stod overalt på det store spisebord. Der var stegte fasaner, dyreryg, flæskesteg, skinke, bacon og ostetærter, varme boller, fantastiske salater i alle farver, lagkager, pandekager, chokoladekager, drømmekage og bananroulade. Der var friske og søde frugter og skåle med chokolade i et utal af forskellige størrelser og smagsvarianter. I sølvkanderne var der frisk, lyserød rabarbersaft og vand fra De Leende Søer.

				Drengene satte sig over for pigerne, og alle kastede sig ivrigt over det lækre måltid. Dog var det velbehag, som var at læse i Antonios øjne, uforligneligt. Det var to år, siden han havde spist så god mad, og han havde næsten glemt, hvor godt det kunne smage.

				Da den værste sult havde fortaget sig, begyndte børnene at snakke.

				”Vi skulle hilse fra far,” sagde Frida. ”Han har desværre ikke tid til at spise frokost sammen med os. Lagde I mærke til de to mænd, han snakkede med i tronsalen, da vi kom hjem?”

				De tre andre nikkede.

				   ”Mændene kom med dårlige nyheder til far, men han ville intet afsløre over for mig. På trods af det lovede han at være med til middagen i aften, og han glæder sig. Så vil jeg bare lige sige, at Benjamin tilbringer resten af eftermiddagen på ryggen af sin hest.” Frida sendte Alexander et meget sigende blik.

				”Han var godt oppe at køre. Det er længe siden, jeg har set ham så hidsig!” tilføjede Sara. Hun skævede til Antonio. Hun havde ikke helt overvundet sin pludseligt opståede generthed. Desuden havde hun heller ikke glemt, at Antonio var parat til at skære halsen over på hende tidligere på dagen.

				Alexander sukkede. 

				”Vi mistede begge to hovedet. Han gjorde mig tosset. Det plejer han ikke, men han var bare for meget. I skulle have hørt ham. Er det ikke rigtigt, Antonio?” Antonio nikkede stille, og Alexander fortsatte: ”Han understregede, at vi ikke har samme mor, og at vi derfor står lige, selvom jeg er ældre end ham.”

				Frida grublede.

				”Sagde han virkelig det? Det er aldrig sket før. Det forstår jeg ikke.”

				Antonio smilede ironisk.

				”Jeg har vist en dårlig indflydelse. Men jeg rejser snart videre!”

				Sara glemte alt om tidligere følelser og hændelser.

				”Hvorfor vil du rejse videre?” spurgte hun.

				Spørgsmålet kom bag på Antonio, og han tav. Alexander kunne ikke tie stille: ”Helt ærligt, Antonio, du har jo ikke nogen planer for noget som helst, har du?”

				Antonio stirrede intenst på sin gaffel og ledte desperat efter et svar. Han tyggede af munden og så køligt på Alexander.

				”Jeg vil dræbe min far,” sagde han med den største ro.

				Der blev helt stille i spisestuen. Selv ildens knitren i kaminen forsvandt. Alexander gentog langsomt Antonios ord, som om han på denne måde ville forstå dem bedre.

				”Du vil dræbe din far. Det mener du ikke. Der er noget, du ikke har fortalt os.”

				”Der er meget, I ikke ved. Og hvis I vil have mig undskyldt, vil jeg trække mig tilbage til mit værelse og hvile lidt,” svarede Antonio og rejste sig så brat fra bordet, at Sara uvilkårligt gav et gisp fra sig. Han bukkede formelt og forlod den lyseblå spisestue.

				De tre børn blev siddende uden at forstå et ord af det hele. Så sagde Alexander:

				”Hvad skete der lige for ham? Han kunne da vel godt vise en smule velvilje. Han sagde næsten ingenting, da han var i bad. Jeg måtte trække hver eneste sætning ud af ham.”

				Frida stirrede på ham.

				”Forstår du slet ingenting. Det er så typisk for drenge.” Hun begyndte at græde.

				Alexander rystede forvirret på hovedet.

				”Hvad har jeg nu gjort, hva’?”

				Frida rejste sig så hurtigt, at stolen væltede.

				”Han har det helt vildt svært, og vi kan slet ikke gøre os nogen forestillinger om, hvad han har været igennem, og hvad hans grunde er. Han er bange og såret, og hvorfor skulle han have tillid til os. Han har været på flugt i to år. Er det så svært at forstå?” Frida råbte det sidste, før hun forlod spisestuen og smækkede døren efter sig.

				Sara, som altid støttede sig til sin storesøster, fulgte Fridas eksempel, men inden hun forlod stuen, gik hun hen til Alexander og lagde en hånd på hans skulder. Hun sendte ham et varmt smil, før hun gik stille ud af døren. Alene tilbage sad Alexander, som ikke anede hverken ud eller ind.

				”Hvorfor skal piger altid komplicere tingene? De starter med at komme med antydninger, og når man så ikke fatter en brik, kommer der en lang og følelsesladet forklaring. Jeg sværger, at jeg aldrig vil giftes!” Alexander mumlede for sig selv. Til sidst forlod han den lyseblå spisestue. Ilden var ved at dø ud, og stearinlysene var næsten brændt ned.

				Det var sidst på eftermiddagen, da Alexander forsigtigt bankede på Antonios dør. Efter et langt øjeblik lød et højt ”kom ind.” Alexander trådte ind og lukkede stille døren efter sig. Antonio stod ved det ene vindue og så ud over søen. Alexander stillede sig hen foran vinduet ved siden af. Han skævede forsigtigt til Antonio, som virkede uendeligt fjern og opslugt af tanker. Men så brød Antonio tavsheden.

				”Undskyld min opførsel tidligere. Det var ikke særlig høfligt. Men alle indtrykkene og forandringerne blev simpelthen for overvældende. Jeg har været vant til at være alene i så lang tid, at jeg pludselig ikke kunne forholde mig til jer alle tre på en gang.”

				Antonio tav, mens han holdt sine øjne fæstnede på søen. Alexander skammede sig og fremstammede, at de alle tre havde forstået det, og at de ikke skulle snakke mere om den sag.

				Antonio gjorde et kast med hovedet mod pejsen.

				”Skal vi ikke sætte os?” spurgte han. Drengene slog sig ned i de røde og magelige lænestole. Antonio lagde et ekstra stykke træ på ilden og sagde:

				”Du havde ret. Jeg har ikke nogen konkrete planer.” Han så lige på Alexander. ”Men jeg må gøre noget snart. Det kan ikke vente længere. Jeg er gammel nok. Hvis min far får lov til at fortsætte med sine planer, så kan I være sikre på, at han før eller siden kommer til De Leende Søers Land med sin hær, og den har ingen konge endnu været i stand til at overvinde.” Han holdte en lang pause, så lænede han sig helt frem mod Alexander. ”Min far er ikke til at spøge med. Hvis du vidste, hvad han pønser på, ville du tro, at jeg løj.”

				Alexander kiggede forskende på ham.

				”Prøv mig,” svarede han roligt.

				”Ah!”Antonio slog det hen.”Jeg vil spare dig for det lidt endnu. Men fortæl lidt om Kajsa.”

				Alexander smilede.

				”Tja, hun har været som en mor for os alle fire. Hun er fantastisk. Man kan snakke med hende om alt, og så har hun magiske evner. Hun er ældgammel. Jeg tror, hun er omkring 180 år. Far siger, at hun ikke har ændret sig en tøddel, siden han var barn. Hun er jo barnebarn af den berømte troldkvinde Tragikana.”

				Det gibbede i Antonio.

				”Det er løgn!” udbrød han.

				Alexander rystede på hovedet.

				”Den er god nok. Men der er ikke nogen, som har set skyggen af hende, siden min tiptipoldefar levede.” Alexander lænede sig frem mod pejsen. Antonio grublede for sig selv.

				Pludselig blev døren revet op, og Frida og Sara nærmest snublede hen ad gulvet. Frida var den første til at samle sig.

				”Benjamin har brækket benet. Han kom hjem på en båre for lidt siden. Hesten kastede ham af ude i skoven. Han har vildt mange smerter, og han skriger hele tiden,” sluttede hun og trak Sara på benene.

				Drengene tøvede et par sekunder, før de var ude af døren. Pigerne fulgte hurtigt efter. Benjamin var blevet anbragt på guldbordet i den lyseblå spisestue. Kong Oscar forsøgte at berolige ham, men drengens skrig overdøvede alt. Benet så heller ikke for godt ud. Foden vendte den forkerte vej. De fire børn gik hen til Benjamin, men da han begyndte at skrige endnu højere, trak de sig tilbage og holdt sig på sikker afstand.

				Kongen kastede et bekymret blik på dem, før han igen bøjede sig over sin yngste søn. Flere tjenestefolk stod rundt om bordet og kom med forskellige forslag, mens de vred deres hænder med nervøse bevægelser.

				I takt med, at Benjamin bandede højere og grovere, begyndte en ung køkkenpige at græde. Ingen anede, hvorfor hun havde forvildet sig ind i spisestuen. Det blev for meget for kongen.

				”UD,” råbte han, ”og lad kun mine børn blive tilbage. Ved Den Leende Sø, hvor bliver Kajsa af? Hvis hun ikke er her om 10 sekunder, kan hun rejse til De Blå Bjerge og slutte sig til Tragikana.”

				Antonio stirrede overrasket på kongen, og Frida sagde: ”Far, helt ærligt. Prøv lige at falde ned. Benjamin er vel ikke døden nær?”

				”Du kan da vel høre, at han har smerter,” svarede faren vredt. Frida blev mut og tav.

				I det samme blev døren forsigtigt åbnet, og Kajsa smuttede ind og lukkede den stille efter sig. Med en behændighed, som var imponerende for så gammel en kvinde, trippede hun direkte hen til Benjamins brækkede ankel. Hendes lyse blik undersøgte nøje bruddet. De gamle krogede hænder bølgede henover anklen, men uden at røre. Benjamin var holdt op med at skrige og lå i stedet stille med sammenpressede læber og vidt opspærrede øjne.

				Minutterne gik. De fire børn var rykket nærmere og havde sat sig på hver sin guldstol. Kong Oscar begyndte at blive urolig. Han havde holdt nøje øje med Kajsas bevægelser.

				Endelig så Kajsa op. Hun gik helt hen til Benjamins ansigt og stirrede ham lige ind i de grønne øjne.

				”Du har været vred, min dreng. Det ser ikke alt for godt ud. Hvis du nogensinde skal komme til at gå igen, må vi have dig ud til den vilde kvinde.” Uden at flytte blikket fortsatte hun: ”Jeg vil gerne tale med kongen alene.” Kajsa gav Benjamins hånd et klem og trippede så let og roligt ud af spisestuen med kong Oscar i hælene.

				Børnene samlede sig om Benjamin. Han stirrede på Alexander.

				”Det må du undskylde,” mumlede han.

				”Alt i orden,” svarede Alexander.

				Sara kiggede på anklen.

				”Gør det ikke ondt mere?” spurgte hun forundret.

				Benjamin smilede sit lyseste smil. 

				”Næ, Kajsas magiske hænder har fjernet smerten.”

				Frida lo.

				”Hun er bare den bedste!”

				Alexander havde sat sig ned.

				”Jeg gad godt vide, hvorfor det er så galt, at du skal ud til den vilde kvinde, og hvorfor vi ikke må høre, hvad Kajsa har at sige til far. Jeg er da gammel nok til at blive draget med ind i de voksnes snak.”

				Benjamin lo højt.

				”Helt ærligt, Alex. Nu begynder du igen. Du er altså ikke voksen endnu. Kan du ikke bare acceptere det? Desuden er du ikke længere den ældste. Det er Antonio,” sluttede Benjamin kækt og kastede et beundrende blik på den brunøjede kejsersøn. 

				Alexander begyndte også at le.

				”Okay, jeg giver mig, Benjamin. Men du skal ikke tro, at det vil ske igen!”

			

		

	
		
			
				Kapitel 3

				Den vilde kvinde

				Alle var til hest bortset fra Benjamin, som var anbragt på en snedig vogn, der var indrettet som en himmelseng. Her lå han og solede sig i den nyligt opståede opmærksomhed, flankeret af Kajsa, som troligt vogtede på vejens ujævnheder, parat til at yde assistance, hvis smerterne skulle bryde ud igen.

				Kong Oscar måtte blive hjemme, da noget uopsætteligt var kommet i vejen, men efter børnene fulgte fire livvagter, og da der var fred og fordragelighed i De Leende Søers Land, var der intet at frygte.

				Ingen af børnene havde nogensinde mødt den vilde kvinde før. De vidste heller ikke præcist, hvor hun boede. Der gik mange historier om hende. En af dem fortalte, at kvinden var uden alder. Hun var datter af havkongen og boede ved havet, der hvor blæsten var stærkest, og vandene slog sammen. Når det var fuldmåne, forvandlede hun sig til en sort hoppe og nærmest fløj over havets bølger, men når månen gik ned, forsvandt hun i bølgerne. Så så man ikke skyggen af hende det følgende døgn, og når hun så vendte tilbage til sit hjem, var hun blot en lille pige. Hun voksede hurtigt i løbet af måneden, der gik, og når det igen blev fuldmåne, var den vilde kvinde blevet gammel.

				Det blev aften, før de rejsende nåede frem. Havet rejste sig i voldsomme og pludselige bølger, og tusmørket kastede skygger overalt. På stranden lugtede der stærkt af tang, salt og noget andet, som børnene ikke kunne definere.

				På det, der måtte være den yderste spids, før havet opslugte alt, lå et hus. Men det var ikke noget almindeligt hus. Det var malet i alle regnbuens farver, nærmest som om det var regnbuen selv, der havde malet det. Det var hverken firkantet, rundt eller buet, da det hele tiden var i bevægelse og derved skiftede form. Det rykkede sig i takt med vinden, og samtidig flød farverne sammen. Vinduer var der i alle størrelser og former. Der var mindst ti skorstene på tangtaget, som også løbende skiftede form. Et varmt lys sivede ud fra vinduerne, og det røg fra mindst tre af skorstenene.

				Da kortegen var cirka 50 meter fra Regnbuehuset, beordrede Kajsa kusken at standse himmelsengsvognen. En rund, grønmalet trædør i huset blev åbnet, og Sara kunne have sværget på, at håndtaget havde smilet. En kvinde midt i fyrrerne kom ud og stillede sig på trappen. Hun var fantastisk at se på. Høj og langlemmet. Hendes hud var mælkehvid, og hendes øjne var sorte med lidt gyldent rundt om pupillerne. Hendes lange, sorte hår var tykt som halen på en andalusierhest, og blæsten kastede det i alle retninger. Hun bar en midnatsblå kjole, som virkede lige så levende som håret og huset. Fødderne var nøgne.

				Den vilde kvinde smilede varmt og bad dem alle komme indenfor. To af livvagterne bar forsigtigt Benjamin ind i huset, og den vilde kvinde pegede på en sofa, han kunne ligge på.

				Indvendigt virkede huset meget større. Møblerne var gamle og fantasifulde, og der var ingen bestemt stilart, som gjorde sig gældende. Pigerne kiggede henrykt på hinanden. De glemte fuldstændig, at de var gæster i et fremmed hjem og begyndte at udforske de forskellige rum.

				Entreen, de var kommet ind i, var meget højloftet. En bred smedejernstrappe svang sig op til den næste etage. Den var beklædt med et rødt fløjlstæppe. Rundt om i rummet var der de mest fremmedartede ting og sager. Hvad der skulle være en stol, var ikke bare en stol. Det var så meget mere. Bare det at kaste et blik på sådan en stol, fik en til at føle sig levende og magisk som aldrig før. Det sort- og hvidternede marmorgulv skrånede, så det føltes, som om man gik ned i den kælder, som utvivlsomt måtte gemme sig under gulvet. I alle hjørner og kroge hang der snoede, gyldne lysestager. Nogle var formet som mennesker, andre som dyr.

				Pigerne flød igennem det ene rum efter det andet og blev mere og mere forundrede. De standsede op i et værelse fyldt med kjoler fra alle tidsperioder. Der var også smykker, sko og alt, hvad der ellers hørte til. Frida prøvede forsigtigt en kjole med ni underskørter. Den var rubinrød og skulle snøres i ryggen. Umiddelbart så den for stor ud, men da hun fik den på, passede den perfekt. Sara var ved at snøre, da en stemme, der mindede om en spindende kat, pludselig sagde: ”Gid jeg kunne bære en kjole igen! Så ville jeg være en rigtig kvinde.”

				Pigerne så sig overrasket omkring. De var sikre på, at de var alene, men så kom en sort kat spankulerende frem mellem kjolerne. Den satte sig yndefuldt på halen og så undersøgende på dem med sine gulgrønne øjne. Der kom en høj spinden fra den. Sara satte sig på hug og prøvede at lokke katten hen til sig. Den sorte kat løftede lidt på den højre pote og lagde hovedet på skrå.

				”Ja, ja. For dig er jeg jo bare en kat. Du må gerne nusse mig under hagen. Det holder jeg meget af.”

				Sara tøvede, rykkede så tættere på katten og nussede den forsigtigt under hagen. Den sorte kat spandt endnu højere. Så lagde den sig ned og begyndte at rulle rundt. Frida ville også gerne hilse på katten, men kunne ikke bukke sig ordentligt ned på grund af den store kjole med de ni skørter. Hun begyndte irriteret at trække i kjolen. I samme øjeblik hvæsede katten og slog ud med den ene pote.

				”Du skal passe på Kalinkas kjoler,” snerrede den. ”De betyder mere for hende, end du gør dig nogen anelse om.”

				Frida rødmede. 

				”Undskyld. Sara vil du hjælpe mig?” Sara hjalp Frida med kjolen, mens den sorte kat betragtede dem opmærksomt. Da Frida havde fået sin egen kjole på igen, bøjede hun sig ned mod katten.

				”Hvem er du?” Den sorte kat begyndte at spinde overmåde tilfreds.

				”Jeg er Kalinkas søster. Faktisk er vi tvillinger, og jeg elsker kjoler lige så højt som Kalinka.” Hun sukkede dybt. ”Mit navn er Kalina.” Katten sænkede hovedet til hilsen, og pigerne præsenterede sig.

				Frida tøvede en smule.

				”Så du er et menneske?” spurgte hun forsigtigt.

				Kalina holdt straks op med at spinde. 

				”Nej, det har jeg aldrig været. Det er kun Kalinka, som prøver det. Nej, vi var ikke mennesker dengang. Det er nu meget længe siden.” Det sidste lød som et halvkvalt dybt suk. 

				”Kalinka og jeg lignede hinanden på en prik. I kan tro, jeg var smuk. Faktisk var jeg smukkere end Kalinka. Vi var meget lykkelige, og vi var så unge.”

				Kalina begyndte at spinde igen, mens hun lagde sig bedre til rette. Pigerne rykkede tættere på og krøllede sig sammen på gulvet midt imellem de mange kjoler.

				”Vi var ikke mere end 16 år gamle. Livet på bunden af havet var fantastisk. Vi var havfruer og ejede ikke en eneste bekymring i vores unge liv. Som døtre af havkongen var hver dag en fest for os. Men så var det, at vores mor tabte hjertet til en sæl, og de to stak af sammen, næsten før det gik op for vores far, hvad der gik for sig. Han blev så ulykkelig. Det var forfærdeligt at være vidne til.” Store, våde tårer flød ud af kattens øjne. Hun opfangede dem med poterne, som hun slikkede grundigt. 

				”Undskyld,” sagde hun spagt.

				”Det er helt i orden,” svarede begge pigerne i kor.

				Da Kalina var færdig med at vaske sig, fortsatte hun: ”Nå, hvor kom jeg fra? Jo, far var meget ked af det, og den eneste måde, han kunne udholde smerten på, var at lade kærligheden blive til had. Så han begyndte at hade mindet om vores mor. Det betød, at han også begyndte at hade os.

				Kalinka var på det tidspunkt blevet forelsket i en kentaur. Hun mødte ham en dag, hvor hun solede sig på den hvide sten inde ved hytten. Ingen andre end jeg kendte til deres forbindelse, lige indtil den dag far så dem. Det var fuldmåne, og Kalinka græd uafbrudt, fordi en alliance imellem dem var umulig, da hun var havfrue og kun kunne leve i havet. Hendes kæreste prøvede at trøste hende og lovede at finde på råd, men i samme øjeblik dukkede far op af havet. Han pegede på kentauren med sin vanddryppende hånd, og i det øjeblik kentauren troede, han skulle dø, flyttede far bevidst sin hånd og ramte Kalinka i stedet. Det var bestemt ikke tilfældigt, at hun blev ramt, for fars udtryk var ikke til at tage fejl af, da han skiftede sigte fra kentauren til Kalinka. Hun blev forvandlet til en sort hest.

				Kalinka prøvede at nå ind på land, så hun kunne flygte med sin elskede, men blæsten tvang hende til at galopere ud over havet. Hendes kæreste kunne ikke følge hende. Far forsvandt igen i havets bølger.

				Hele natten fulgte kentaurens øjne Kalinkas flugt over bølgerne. Da morgenen endelig gryede, og månen gik ned, forsvandt Kalinka i havets dyb. Kentauren troede, at hun var druknet, og svømmede ud mod det sted, hvor han havde set hende forsvinde, men strømmen var meget stærk, og han druknede. Bølgerne førte hans lig mod stranden.

				Et døgn efter dukkede en lille sorthåret pige op på den samme strand. Hun havde ikke en trevl på kroppen. Ud af hendes mund lød et brudstykke fra en sang, hun ikke vidste, hvor kom fra, og hun lod sig varme af solens stråler. Hun fik øje på den døde kentaur, gik nærmere og bøjede sig over den. Hun kunne intet huske, men noget i hendes hjerte gjorde ondt, og hun begyndte at hulke hjerteskærende.

				Efter et par timer var der ikke flere tårer tilbage. Kalinka følte, at hun var blevet ældre og satte sig på en sten for at hvile sig. Hun så ud over vandet og henover stranden, og ved den yderste spids, der hvor vandene mødes, fik hun øje på et hus eller rettere sagt en hytte. Hun rejste sig og gik hen imod den. Hytten var levende og uden nogen fast form. Alle regnbuens farver blandede sig med hinanden på dens sider.

				Kalinka tog fat i håndtaget på den grønmalede dør og mødtes af et smil. Da hun trådte ind, blev hun forundret stående. Rummet, hun stod i, var fyldt med miniaturemøbler. Oh! hvilke møbler. Fantasifulde, eventyrlige og magiske. Alt sammen i barnestørrelse. Vægge og loft var dækket af de muntreste farver, og billederne var magiske gengivelser af livet i havet blandt havfolk og havfruer.

				Kalinka vandrede igennem hele hytten, som var påfaldende rummelig. I alle rum var der miniaturemøbler, og det hele så festligt ud. Et bord stod dækket med den lækreste morgenmad. Der var varme nybagte boller, friskt gult smør, honning, varm kakao, fire slags kage og masser af rabarbersaft. Der var også et kæmpe fad med æg og et med den fineste og sprødeste bacon. Og så var der frisk flødeskum lige til at putte i den varme kakao.

				Kalinka satte sig lykkelig til bords og spiste sig igennem det hele. Hun var opfyldt af den dybeste koncentration og lykkefølelse. Bagefter var hun så træt, at hun næsten ikke kunne slæbe sine fødder op ad den sorte smedejernstrappe med det røde fløjlstæppe. Hun faldt omkuld i den opredte seng i det første det bedste soveværelse, hun kunne finde. Dynen smøg sig om hendes stadig nøgne krop.

				Hun vågnede først, da det var blevet helt mørkt. I soveværelset brændte stearinlys, som kastede bløde skygger. Ilden knitrede lystigt i pejsen, men den blev overdøvet af havets voldsomme brusen. Kalinka bemærkede, at hun havde fået en natkjole på, og da hun kiggede nærmere efter, kunne hun se, at hun var vokset så meget, at hun ikke kunne undgå at bemærke det. Da hun lagde sig til at sove, havde hun været et barn på tre år, men nu var hun allerede omkring fem år gammel.”

				Katten strakte sig og gabte. Hun stirrede på et punkt bag pigerne, før hun fortsatte.

				”For at gøre en lang historie kort, så gik det i løbet af den næste måneds tid op for Kalinka, at hun for hver dag, der gik, blev tre år ældre. I takt med, at hun blev ældre, ændrede husets indretning sig også,” sluttede hun og begyndte igen at spinde.

				Pigerne, som havde lyttet intenst, vendte modstræbende tilbage til nuet.

				”Men hvad har det med kjolerne at gøre?” spurgte Sara.

				”Og hvorfor er du en kat?” udbrød Frida.

				Kalina gav et fnys fra sig og udbrød: ”Tålmodighed, piger. Marmorslottet blev ikke bygget på én dag. Hver ting til sin tid.” Hun rejste sig og strakte sig, før hun spankulerede bort med halen i vejret.

				Pigerne så undrende efter hende. Nu var de ikke længere så sikre på, om hun overhovedet havde været der, eller om det var deres egen fantasi, som havde spillet dem et puds. I det samme kom Alexander hen til dem.

				”Hvor har I været, og hvad har I lavet?” Han stillede sig op foran dem med hænderne i siden og sendte dem et hvast blik. Det slog Frida, at han kom til at ligne deres far mere og mere.

				”Vi andre er næsten færdige med at spise, men den vilde kvinde – jeg mener Kalinka, ja hun har altså et rigtigt navn – sagde, at vi skulle lade jer være en stund, og at der er vigtigere ting end at spise.” Han holdt en pause og fortsatte så: ”Vigtigere ting, ja, det kan jeg se. Kjoler. Ha! Typisk for piger. Om jeg forstår det! Hvad er det med piger og kjoler?”

				Hverken Frida eller Sara gad svare.

				”Nå ja, men I gik altså glip af en fantastisk middag. Kalinka er pragtfuld.” Kronprinsen fik pludselig et særligt glimt i øjnene. ”Hun er så åben. Hun minder om en ung udgave af Kajsa, og så ler hun hele tiden. Hun har de der mørke øjne, som nærmest bliver gyldne, når hun ler. Og de ting, hun fortæller om… Jeg har aldrig oplevet en middag magen til denne.”

				Pigerne fnisede højt, og Frida så drillende på Alexander.

				”Jeg tror, hun er lidt for gammel til dig, men hvis du venter en tre ugers tid, kommer det sikkert til at passe meget godt,” sagde hun og lo højt. Alexander stirrede desorienteret på hende.

				”Hvad mener du? Nej, hold op! I er altså bare for meget. Hvis I er sultne, må I hellere komme nu.” Han vendte sig ærgerligt og forsvandt mellem kjolerne.

				Pigerne sluttede sig til resten af selskabet, som sad bænket i et højloftet rum med et gammelt, mørkt egetræsbord, solide egetræsstole beklædt med gyldenlæder og farverige tæpper på væggene. Utallige fakler hang og osede. Snakken gik livligt ved bordet, og de fire livvagter havde allerede fået rigeligt at drikke. Kalinka var den, der lo højest.

				Da pigerne kom hen til bordet, anviste hun dem to ledige pladser og opfordrede dem til at spise sig godt mætte. De kunne ikke få øje på Benjamin nogen steder. Frida var kommet til at sidde ved siden af Antonio. Hun lagde mærke til, at han virkede gladere og mere afslappet, end han havde gjort før. Han sendte hende et varmt smil og rakte hende et fad med dyreryg. Frida gengældte smilet og kastede sig ivrigt over den lækre mad.

				Antonio, som var godt mæt, sad og betragtede de forskellige ved bordet. Han følte sig let og ubekymret, som han ikke havde gjort det i mange år! De fire kongebørn havde altid levet et let og bekymringsfrit liv, og han misundte dem det. Samtidig var deres åbenhed og venlighed over for ham, lige hvad han trængte til, og han var lykkelig for, at han var rendt ind i dem. Desuden havde de ingen mor, og det misundte han dem bestemt ikke. Men der var ingen garanti for, at han nogensinde ville få sin mor at se igen. Det var heller ikke sikkert, at hun stadig var i live. Hvis hans far, kejser Midas, havde fundet ud af, at moren stod bag Antonios flugt, havde han utvivlsomt ladet hende betale med livet.

				Antonio strøg sig ubevidst over panden, som for at fjerne de mørke bekymringer. Han fangede Alexanders blik, og denne smilede opmuntrende til ham, før han igen vendte sin opmærksomhed mod Kalinka med et henført udtryk i øjnene.

				Middagen varede lige, til det sidste stearinlys var brændt ned. Da erklærede Kalinka med en slet skjult tilfredshed, at de alle blev nødt til at overnatte. Hun forvissede dem om, at der var plads nok, og at de ikke var spor til besvær. Hun fik så sjældent gæster, så hun var lykkelig, når det skete.

				Der blev almindeligt opbrud i stuen, og alle myldrede ovenpå for at tage deres gæsteværelser i besiddelse. Børnene tilbød dog først at hjælpe med at tage af bordet, da de endnu ikke havde set skyggen af en tjener. Men Kalinka lo blot og svarede, at det ordnede sig selv.

				Benjamin lå i gæsteværelset nærmest den sorte smedejernstrappe. Han var noget bleg, men smilede, da de fire børn kom på besøg. Da sengen var rigeligt bred, slog de sig ned på kanten af den. De fortalte ham om den dejlige middag, og pigerne fortalte om Kalina. Alexander smilede overbærende ad dem.

				”Du behøver ikke at se så overlegen ud, Alex,” bemærkede Frida tørt. ”Hvis du ikke tror på os, kan du jo bare spørge din nye veninde Kalinka, om det ikke er sandt!”

				Alexander rødmede, og Benjamin glemte alt om sit brækkede ben og brød ud i vild latter. Antonio smilede bredt, og Sara fnisede ubehersket. Kronprinsen forlod hurtigt sengen og begyndte at vandre rundt i værelset. Han var pludselig stærkt optaget af at beundre møbler og indretning. Men Benjamin lod ham ikke i fred.

				”Hva’ så dér, storebror! Er vi blevet forelskede i den vilde kvinde? Pas på, når det bliver fuldmåne, for så får du et problem, når du skal jagte hende ud over havet og ikke længere er sikker på, om hun er din kæreste eller din ridehest.” Benjamin lo ubehersket.

				”Åh, pas dig selv. Hvis du ikke var så utroligt barnlig, ville vi slet ikke være her nu. Kalinka har fortalt, hvorfor det er så galt med dit ben.” Alexander så triumferende på de andre tre. Pigerne kiggede forventningsfuldt på ham. Antonio sendte ham et advarende blik, men Alexander så ikke ud til at bemærke det.

				”Træånderne mærkede dit raseri. De fulgte efter dig, og da de så ind i dit hjerte og opdagede, at du havde sat dig op imod mig, og at du havde påpeget, at vi ikke har samme mor, lod de din hest styrte. Benjamin, kan du ikke se det? Du skabte unødvendig splid, fordi du var jaloux over, at jeg tog mig af Antonio. Derfor sørgede de for, at du brækkede dit ben. De puttede gift i, for at smerterne skulle blive stærkere, og for at benet skulle have svært ved at hele. Enhver kender jo til deres retfærdighedssans og ved, at de altid gør tingene grundigt.” Alexander slog sig ned i en blå lænestol, som stod i det ene hjørne. Han slog veltilfreds hænderne på armlænet.

				Benjamin stirrede indædt på ham og sagde: ”Jeg synes ikke, du var retfærdig mod mig. Hvorfor skulle du have Antonio helt for dig selv? Han er jo ligesom ikke en af dine rideheste, som vi andre ikke må røre, vel.” Benjamins evigt smilende mund fik en advarende nedadvendt bue. ”Det er ikke særlig sjovt at være den eneste, som er udenfor. I er alle tre helsøskende og født af den kvinde, far elskede højest!”

				Pigerne protesterede, og Alexander stirrede ned i gulvet.

				Antonio havde mest af alt lyst til at forlade værelset, da han hadede familiekonflikter, men han kunne ikke være det bekendt, da han var årsag til striden og følte et medansvar. Desuden blev han vred over den måde, Alexander behandlede Benjamin på. 

				Benjamins stemme var steget i takt med, at hans mundvige hang mere og mere nedad. Antonio brød ind: ”Jeg synes, du har behandlet Benjamin dårligt, Alexander.” Han blev forbavset over, hvor stille der blev, da hans stemme skar gennem rummet. Alexander stirrede overrasket og afventende på ham, og Antonio fortsatte, selvom han følte sig ubehageligt til mode ved situationen: ”Det er ikke sjovt at føle sig udenfor, at være i vejen, at være tilovers. Jeg kunne ikke se, hvorfor Benjamin skulle gå dengang ude på badeværelset. Han er jo også en dreng. Det er ikke nemt altid at være den yngste eller den eneste. Du kunne i hvert fald have sagt det på en pænere måde, så du ikke havde såret ham.” Antonio tav. Han følte ikke trang til at sige mere.

				Alexander stirrede køligt på ham og sagde med et stærkt ironisk tonefald: ”Nå, så det synes du. Så skal jeg fortælle dig, hvad jeg synes. Jeg synes, at det er fuldstændig til grin, at du har en mening om denne sag, når jeg tænker på, at du var ved at skære halsen over på min søster så sent som i formiddags, og at du har levet som vagabond i to år. Måske har du løjet for os. Hvor er beviset på, at du er søn af en kejser?”

				”Alex, nu stopper du!”

				Frida var sprunget op fra sengen, og hendes øjne lyste sorte af vrede. Antonio var blevet bleg under den solbrændte hud. En muskel sitrede over det højre øje. Han kæmpede desperat for at bevare selvbeherskelsen.

				Efter en kort pause så han iskoldt på Alexander og svarede: ”Det eneste bevis, jeg kan give dig på min sande identitet, er, at jeg altid er bevidst om, hvornår mit selskab ikke længere er ønsket, men blot er blevet en byrde.”

				Efter den svada fyldt med fine og højtidelige ord, forlod Antonio værelset. Frida stirrede rasende på Alexander, mens tårerne strømmede ned ad kinderne.

				”Du… du er det mest selvoptagede og usle menneske, jeg kender. Jeg skammer mig over at kalde dig min bror.” Hun stampede vredt i gulvet, og tårerne strømmede endnu heftigere. Så styrtede hun ud af døren. Hun hørte den grønne hoveddør smække og styrtede ned ad trappen.

				Antonio havde sat sig på en sten tæt ved vandet. Han så ud over det kulsorte hav. Himlen var lukket med mørke, truende skyer. Det var ikke muligt at se en eneste stjerne. Antonios mund var en smal streg, og hans øjne var sammenknebne. Han havde en dundrende hovedpine, som ikke gjorde ham i bedre humør, men det hjalp dog lidt med den friske havluft.

				Da der lød skridt bag ham, vendte han sig hastigt om. Frida blev tøvende stående. Deres blikke mødtes, og Antonio forsøgte at smile, men det blev kun til en trækning ved mundvigen. Frida gik helt hen til ham og satte sig på en sten en halv meter fra Antonios.

				Han ville gerne have været alene. Han var vant til at klare sine problemer selv, og han kunne altid finde en løsning, når han blot fik ro til at tænke tingene igennem. Han håbede, at Frida ville gå, hvis han ikke sagde noget, så han fortsatte med at stirre på havet, indtil øjnene løb i vand. Han kunne mærke, at hun så på ham, og det gjorde ham urolig og en smule irritabel. Pludselig kom han til at tænke på sin mor. Hun havde tit set på ham med det samme bekymrede blik. Han vendte sig mod Frida.

				”Nå!” sagde han ikke videre venligt.

				Frida blinkede gentagne gange med øjnene, og Antonio frygtede, at hun ville give sig til at tude. Ingen af dem sagde noget, og endelig blev hendes blik roligt. Der var ikke en eneste tåre at spore. Antonio trak vejret lettet.

				Frida skulle lige til at sige noget, da Kajsa dukkede op som ud af den blå luft. Hun så hurtigt fra den ene til den anden og sagde: ”Kom med ind, børn. Det bliver regn, og tingene bliver ikke bedre af, at I begge to bliver forkølede.” Hun puffede blidt til dem og trippede selv bagefter op til hytten.

				Frida skulle dele værelse med Sara. Hun sagde godnat til Antonio og Kajsa, før hun behændigt smuttede op ad trappen. Antonio ville følge efter, men Kajsa lagde en hånd på hans arm og sagde blidt: ”Kom med mig. Jeg vil gerne tale med Dem.”

				Antonio fulgte hende tøvende, og de gik ind i en lille hyggelig stue, som var tæt pakket med bøger fra gulv til loft. Ellers var der blot et par magelige lænestole og en buldrende pejseild. Kajsa nikkede til Antonio og bad ham sætte sig. Han fulgte hendes opfordring og gav sig i smug til at betragte den gamle kvinde, som havde lukket øjnene, efter at hun havde sat sig til rette i stolen. Hun blev næsten væk i det gigantiske møbel. Hendes hvide hår havde samme farve som det hvide skind, der dækkede størstedelen af stolen. Hendes hud var meget bleg og næsten gennemsigtig, og den grønne kjole virkede nærmest selvlysende. Det sorte sjal med de grønne blade smøg sig om den spinkle krop som en vinterdyne.

				Efter en rum tid overvejede Antonio, om Kajsa mon var faldet i søvn. Han lyttede en kort stund til hendes regelmæssige åndedræt og rejste sig så forsigtigt og begyndte at liste ud af stuen. Men da han havde fat i dørhåndtaget, åbnede Kajsa det ene øje.

				”Jeg sover ikke. Jeg tænker,” sagde hun, og hendes stemme virkede fjern.

				Antonio gik tilbage til sin stol og satte sig. Nu åbnede Kajsa også det andet øje og så sig overrasket omkring.

				”Hm. Jeg tror ikke, jeg har været i denne stue før. Meget mærkeligt. Meget meget mærkeligt.”

				Antonio kørte en hånd igennem sit halvlange hår og gabte. Han kunne ikke se noget mærkeligt i det. Huset var tydeligvis forhekset, eftersom rummene ændrede sig i takt med Kalinkas alder.

				”Nå, ja. Jeg har en hilsen fra Deres mor.” Det gav et sæt i Antonio. Han stirrede forvirret på Kajsa. Hun hostede let, rømmede sig grundigt og fortsatte så: ”Hun er lykkelig over at vide, at De er i live og har det godt.” Kajsa smilede varmt og nikkede opmuntrende til Antonio. Tusinde tanker for igennem hans hoved. Der var så meget at spørge om.

				”Hvordan har hun det? Er Midas god ved hende?” Antonio så ivrigt på Kajsa.

				”De kan være ganske rolig. Hun har det godt. Hun har fået en søn, og ja, Midas er god ved hende. Men De kan ikke møde hende. Ikke foreløbig i hvert fald.”

				Antonio følte sig lammet ved den anden oplysning. Han var sprunget op fra stolen og begyndt at trave frem og tilbage foran pejsen. Han kunne slet ikke fatte det. Hans mor havde fået en ny søn. Han havde fået en lillebror. Han burde være glad, men han kunne ikke. Hans mor savnede ham ikke længere. Hun havde ikke længere brug for ham, og hans far savnede ham overhovedet ikke.

				”Hvor gammel er han?” spurgte Antonio og stirrede ind i pejsen.

				”Et år. Nej, Antonio. De behøver ikke at være jaloux. Deres mor savner Dem, så hun har været ved at blive vanvittig, men den nye søn har bragt Deres forældre tættere sammen og givet dem en ny start. Hun savner Dem stadig. Det kan Deres lillebror ikke ændre på.”

				Antonio så den gamle troldkvinde ind i øjnene.

				”Det hele er bedrag. Min mor må være forhekset. Det er mange år, siden kærligheden døde mellem mine forældre. Min lillebror er blot et værktøj, så min far kan få sit højeste ønske opfyldt. Det er så indlysende. Kan De ikke se det? Hvor og hvornår har De sidst snakket med min mor?” råbte han vredt.

				Kajsa så væk. 

				”Det kan jeg ikke svare Dem på.”

				Antonio bandede for sig selv og med en afdæmpet stemme sagde han: ”Nej, det tænkte jeg nok. I troldkvinder er alle ens. I hælder til den side, hvor det bedst kan betale sig. Hvis det ikke var for Tragikana, sad jeg ikke her nu.”

				Kajsa havde rejst sig, og hun nærmest spruttede af raseri. Hun knaldede Antonio en lussing, som sendte ham flere skridt baglæns.

				”De skulle skamme Dem! De, som en dag skal være kejser efter Deres far. Jeg mærker nok, at De har levet længe på landevejen og tydeligt har glemt, hvordan en kejsersøn bør opføre sig.” Det sidste blev sagt med en voldsom fnysen. ”Har Deres mor ikke lært Dem, at man ikke dømmer andre, før man har uomtvistelige beviser? De er blevet hård og kold. De ligner Deres far til forveksling,” sagde Kajsa med lynende øjne.

				Antonio stivnede. Han følte sig pludselig svimmel og sank ned i lænestolen. Kajsa svøbte sjalet tættere om sig og satte sig også. Hans hovedpine tiltog. Han kunne ikke forstå det. Han var sikker på, at der var noget fuldstændig galt. Hans fornemmelse sagde ham, at Kajsa måske også var forhekset. Men han havde ingen beviser. Indtil videre ville det være bedst ikke at nævne mistanken, for hvis Kajsa virkelig var forhekset, kunne han ikke betro sig til nogen som helst. Og nu var han også uvenner med Alexander. Han lukkede øjnene. Han trængte til at være alene. En berøring af hans højre hånd fik ham til at fare op. Kajsa stod foran ham og smilede.

				”Har De ikke en hilsen til Deres mor?” spurgte hun kækt.

				Antonio grundede lidt og svarede så med en træt stemme: ”Jo, sig til hende, at jeg elsker hende, og at jeg finder ud af noget.” Han lukkede øjnene et øjeblik. Da han åbnede dem igen, så han væk og spurgte: ”Hvad hedder min lillebror?”

				”Alberto.”

				Antonio nikkede. Kajsa trippede ud af den lille stue. Han stirrede længe på døren, hun havde lukket efter sig. Så rejste han sig og gik med trætte skridt mod smedejernstrappen.

			

		

	Kapitel 4
De tre ånder
Der blev ikke sagt meget, da de fire børn spiste morgenmad den næste dag. Antonio og Alexander havde endnu ikke mælet et eneste ord til hinanden. Benjamin skulle blive hos Kalinka, til hun havde fået giften ud af bruddet. Hvordan det skulle foregå, havde Antonio ikke fantasi til at forestille sig, men han tvivlede ikke på, at det nok skulle lykkes for hende. Alexander havde slet ikke øje for Kalinka denne morgen.  Hun var selvfølgelig også blevet en smule ældre. Han var mut og kiggede ikke på nogen. Kalinka sendte med jævne mellemrum et opmuntrende smil i hans retning, men han lod ikke til at bemærke det. Kajsa var gået op til Benjamin med en morgenbakke.
”Nå, børn. Nu må I love mig, at I kommer rigtig tit og besøger Benjamin. Han har brug for det. Her sker jo ikke så meget,” sagde Kalinka og så på dem alle med så indtagende et smil, som det på nogen måde er muligt at præstere så tidligt på dagen. Børnene lovede høfligt, at de ville komme rigtig tit.
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